
Torah in Motion- Rosh Hashana 5786 Yom Iyun 

Piyutim of “teshuva” in the Selichot  
Source sheet for shiur by Menachem Leibtag/ 

 

A.  Overall structure of the “selichot” (note similarity to the classic daily prayer service): 

• “ashrei” (Psalm 145); followed by half-Kaddish;  

•  -“shomeya tefilla”  - a tapestry of Biblical verses of ‘praise before prayer’  

• Several ‘rounds’ of prayer in following format 

o A “piyut” – usually a poem relating to prayer - with a refrain,  

o “el melech yoshev..” – introduction to the primary request 

o Reciting the 13 attributes – asking God to judge us with mercy  

• A prayer that God answers our prayers 

o Introductory verses of “zchor” [for God to remember His promises mercy] 

o  “shma koleinu…” [when we open the ark] 

• Confessing our sins “viddui” / “ashamnu, bagadnu…” 

• Acrostics – reminding God why He should answer our prayers, 

even though we may not be deserving  [“asey lmaan….”] 

• Full Kaddish [ “kaddish tit’kabel”] – like after “shmone esray” 

 

B. Why we recite first Tehillim 145 [“ashrei…” 

 Note three topics (as well as the word “kol”): 

  That we praise God 

  How praise-worthy God is 

  What is His praise!  

וִד:  א דָּ ה, לְּ הִלָּ  תְּ

ךְ;  לֶּ ךָ אֱלוֹהַי הַמֶּ ד.    אֲרוֹמִמְּ עֶּ ם וָּ עוֹלָּ ךָ, לְּ ה שִמְּ כָּ רְּ  וַאֲבָּ

1 [A Psalm of] praise; of David. {N} 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy 

name for ever and ever. 

ל  ב כָּ ; -בְּ ךָּ כֶּ רְּ ד.   יוֹם אֲבָּ עֶּ ם וָּ עוֹלָּ ךָ, לְּ ה שִמְּ לָּ  Every day will I bless Thee; and I will praise Thy name 2 וַאֲהַלְּ

for ever and ever. 

אֹד;   ג  ל מְּ הֻלָּ ה וּמְּ הוָּ דוֹל יְּ ר.     גָּ תוֹ, אֵין חֵקֶּ דֻלָּ לִגְּ  Great is the LORD, and highly to be praised; and His 3 וְּ

greatness is unsearchable. 

יךָ;    ד שַבַח מַעֲשֶּ דוֹר, יְּ יךָ יַגִידוּ.    דּוֹר לְּ בוּרתֶֹּ  One generation shall laud Thy works to another, and 4 וּגְּ

shall declare Thy mighty acts. 

ךָ  ה בוֹד הוֹדֶּ ה.     --הֲדַר, כְּ שִיחָּ יךָ אָּ אֹתֶּ לְּ רֵי נִפְּ דִבְּ  The glorious splendour of Thy majesty, and Thy 5 וְּ

wondrous works, will I rehearse. 

יךָ יאֹמֵרוּ;   ו אֹתֶּ עֱזוּז נוֹרְּ ה.     וֶּ נָּ רֶּ ךָ( אֲסַפְּ תְּ דֻלָּ  And men shall speak of the might of Thy tremendous 6 וגדלותיך )וּגְּ

acts; and I will tell of Thy greatness. 

ר רַב   ז ךָ יַבִיעוּ; -זֵכֶּ רַנֵנוּ.    טוּבְּ ךָ יְּ תְּ קָּ צִדְּ  They shall utter the fame of Thy great goodness, and 7 וְּ

shall sing of Thy righteousness. 



ה;    ח  הוָּ רַחוּם יְּ ל     חַנוּן וְּ דָּ ךְ אַפַיִם, וּגְּ רֶּ ד. -אֶּ סֶּ  חָּ
8 The LORD is gracious, and full of compassion; slow to 

anger, and of great mercy. 

ה לַכלֹ;  -טוֹב   ט הוָּ יו, עַל     יְּ רַחֲמָּ ל -וְּ יו. -כָּ  מַעֲשָּ
9 The LORD is good to all; and His tender mercies are 

over all His works. 

ל  י ה, כָּ הוָּ יךָ; -יוֹדוּךָ יְּ ה.     מַעֲשֶּ כוּכָּ רְּ בָּ יךָ, יְּ  All Thy works shall praise Thee, O LORD; and Thy 10 וַחֲסִידֶּ

saints shall bless Thee. 

ךָבוֹד כְּ   יא כוּתְּ דַבֵרוּ.   יאֹמֵרוּ;  מַלְּ ךָ יְּ תְּ בוּרָּ  וּגְּ
11 They shall speak of the glory of Thy kingdom, and 

talk of Thy might; 

םלְּ   יב דָּ אָּ נֵי הָּ יו; --הוֹדִיעַ, לִבְּ בוּרתָֹּ בוֹד, הֲדַר     גְּ כוּתוֹ.וּכְּ  מַלְּ
12 To make known to the sons of men His mighty acts, 

and the glory of the majesty of His kingdom. 

ךָ,מַ   יג  כוּתְּ ל לְּ כוּת כָּ מִים; -מַלְּ ל   עֹלָּ כָּ ךָ, בְּ תְּ שַלְּ מְּ דרֹ.-וּמֶּ  דּוֹר וָּ
13 Thy kingdom is a kingdom for all ages, and Thy 

dominion endureth throughout all generations. 

ל   יד  כָּ ה, לְּ הוָּ לִים;  -סוֹמֵךְ יְּ ל     הַנֹפְּ כָּ זוֹקֵף, לְּ פוּפִים. -וְּ  The LORD upholdeth all that fall, and raiseth up all 14 הַכְּ

those that are bowed down. 

שַבֵרוּ; -עֵינֵי   טו  יךָ יְּ ה נוֹתֵן   כלֹ, אֵלֶּ אַתָּ ת -וְּ ם אֶּ הֶּ עִתוֹ. -לָּ ם בְּ לָּ כְּ  The eyes of all wait for Thee, and Thou givest them 15 אָּ

their food in due season. 

ת   טז  ךָ;  -פוֹתֵחַ אֶּ דֶּ ל    יָּ כָּ בִיעַ לְּ צוֹן. -וּמַשְּ  חַי רָּ
16 Thou openest Thy hand, and satisfiest every living 

thing with favour. 

ל  יז כָּ ה, בְּ הוָּ יו; -צַדִּיק יְּ כָּ רָּ ל     דְּּ כָּ סִיד, בְּ חָּ יו. -וְּ  The LORD is righteous in all His ways, and gracious in 17 מַעֲשָּ

all His works. 

ל   יח כָּ ה, לְּ הוָּ רוֹב יְּ יו -קָּ אָּ ת.      --קרְֹּ אֱמֶּ אֻהוּ בֶּ רָּ ר יִקְּ כלֹ אֲשֶּ  The LORD is nigh unto all them that call upon Him, to 18 לְּ

all that call upon Him in truth. 

צוֹן  יט ה; -רְּ יו יַעֲשֶּ רֵאָּ ת   יְּ אֶּ יוֹשִיעֵם.-וְּ מַע, וְּ ם יִשְּ תָּ עָּ  He will fulfil the desire of them that fear Him; He 19 שַוְּ

also will hear their cry, and will save them. 

ת  כ ה, אֶּ הוָּ ל-שוֹמֵר יְּ יו; -כָּ ל    אֹהֲבָּ אֵת כָּ מִיד. -וְּ עִים יַשְּ שָּ רְּ  The LORD preserveth all them that love Him; but all 20 הָּ

the wicked will He destroy. 

ה,  כא הוָּ הִלַת יְּ רתְּ דַבֶּ לפִי: -יְּ רֵךְ כָּ שוֹ-וִיבָּ דְּ ר, שֵם קָּ שָּ ד.  -בָּ עֶּ ם וָּ עוֹלָּ  My mouth shall speak the praise of the LORD; and 21 לְּ

let all flesh bless His holy name for ever and ever. { 

 

C. The principle of ‘praise before prayer’ - Bavli Brachot 32a 

 …ואחר כך יתפלל- יסדר אדם שבחו של הקדוש ברוך הוא   ,לעולם

 “shomeya tefilla…” a ‘tapestry’ of Biblical verses & themes 

 Link: 

https://drive.google.com/file/d/1XKDwF_Jzf6a8rakvr8OVXEi-

91W4ypnd/view?usp=sharing 

 

https://drive.google.com/file/d/1XKDwF_Jzf6a8rakvr8OVXEi-91W4ypnd/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1XKDwF_Jzf6a8rakvr8OVXEi-91W4ypnd/view?usp=sharing


D. Reciting God’s 13 attributes of Mercy  [Shmot 34:6-8] 

    A magic 'incantation'?        מסכת ראש השנה פרק א 

 ( 24:6... "ויעבור ה' על פניו ויקרא" )  דף יז, ב גמרא

  –א"ר יוחנן אלמלא מקרא כתוב אי אפשר לאומרו 

 , והראה לו למשה סדר תפלה. מלמד שנתעטף הקב"ה כשליח צבור

 . יעשו לפני כסדר הזה, ואני מוחל להם  -כל זמן שישראל חוטאין אמר לו:  

Rav Yochanan said -  Were it not written in the text, it would be impossible for us 

to say such a thing - This verse teaches us that God wrapped Himself like a 

"shliach tzibur" and showed Moshe the order of prayer.  He explained to him, that 

anytime when Israel sins, ‘they should do before me like this order' [i.e. recite 

these 13 attributes] - and I will forgive them.  [Tractate Rosh ha'Shana 17b] 

‘Yes He will’  vs. ‘Yes He can’ /the strategy of prayer to ‘remember covenant’ 

 

The opening poetic introdcution  (also recited in weekday tachanun 

ה.       יִם אַתָּ רֶךְ־אַפֶַֽ  אֵל אֶֶֽ

רַחֲמִים   עַל הָּ .וּבֶַֽ אתָּ  נִקְרֵֶֽ

ה    רֶךְ תְשׁוּבָּ : וְדֶֶֽ יתָּ  הוֹרֵֶֽ

 

יךָ   יךָ. גְדֻלַת רַחֲמֶֶֽ דֶֶֽ  וַחֲסָּ

ֶֽרַע    ל־יוֹם לְזֶֶֽ יךָ: תִזְכֺּר הַיּוֹם וּבְכָּ  יְדִידֶֶֽ

 

ינוּ   פֶן אֵלֵֶֽ  . בְרַחֲמִיםתֵֶֽ

עַל    ה הוּא בֶַֽ רַחֲמִים:כִי אַתָּ    הָּ

 

יךָ  נֶֶֽ ה פָּ פִלָּ  נְקַדֵם. בְתַחֲנוּן וּבִתְְ֒

יו   נָּ עְתָּ לֶעָּ דֶם:כְהוֹדֶַֽ  מִקֶֶֽ

 

ךָ    שׁוּב. מֵחֲרוֹן אַפְְ֒

ךָ כָּ   תְְ֒  : תוּבכְמוֹ בְתוֹרָּ

 



יךָ נֶחֱסֶה   פֶֶֽ צֵל כְנָּ ן.וּבְְ֒  וְנִתְלוֹנָּ

ה   ן:כְיוֹם וַיֵֶֶֽֽרֶד יְהֺּוָּ נָּ  בֶעָּ

  

שַׁע וְתִמְחֶה  ם. תַעֲבֺּר עַל־פֶֶֽ שָּׁ  אָּ

 :ם כְיוֹם וַיִּתְיַצֵב עִמּוֹ שָּׁ  

 

נוּ   נוּ וְתַקְשִׁיב מֶֶֽ תֵֶֽ  . מַאֲמַרתַאֲזִין שַׁוְעָּ

ם   ה, וְשָּׁ א בְשֵׁם יְהוָֹּ  ….:נֶאֱמַרכְיוֹם וַיִּקְרָּ

 

The other introduction, used primarily during selichot: 

ךְ. לֶּ ֶֽ נַהֵג בַחֲסִידוּת. מוֹחֵל עֲוֹ  יוֹשֵב עַל כִסֵא רַחֲמִים.  אֵל מֶּ  נוֹת עַמוֹ. מִתְּ

עִים.     מַעֲבִיר רִאשוֹן רִאשוֹן.   פוֹשְּ ה לְּ לִיחָּ אִים וּסְּ חַטָּ ה לְּ חִילָּ ה מְּ בֶּ  מַרְּ

וּחַ.  רֶֽ ר וָּ שָּ ל בָּ קוֹת עִם כָּ דָּ ה צְּ מוֹל:  עוֹשֶּ ם תִגְּ תָּ עָּ רָּ  לאֹ כְּ

רֵה שְּ לש עֶּ נוּ לוֹמַר שְּ רֵה   . אֵל הוֹרֵיתָּ לָּ שְּ לש עֶּ רִית שְּ נוּ הַיּוֹם בְּ ֶֽ ר לָּ כָּ  . זְּ

תוּב   כָּ מוֹ שֶּ ם. כְּ דֶּ ֶֽ ו מִקֶּ נָּ עָּ תָּ לֶּ עְּ הוֹדֶַֽ   כְּ

ן  נָּ עָּ ֶֽ ה בֶּ הוָֹּ ד יְּ ם  -וַיֵּרֶּ יַצֵב עִמוֹ שָּ ה:  -וַיִּתְּ הוָֹּ שֵם יְּ א בְּ רָּ  .…וַיִּקְּ



E. The ‘famous piyut’ of the first night of Selichot – 

  Note the refrain 
ה, קִדַמְנוּךָ   אֵי מְנוּחָּ ה. בְמוֹצָּ רוֹם, יוֹשֵׁב    תְחִלָּ זְנְךָ מִמָּּ ה. הַט אָּ  תְהִלָּ

ה:      ה וְאֶל־הַתְפִלָּ רִנָּ  לִשְׁמֹעַ אֶל־הָּ

ה, לַעֲשׂוֹת  יִל.אֶת־יְמִין עזֹ עוֹרְרָּ    חָּ

יִל. בְצֶדֶק נֶעֱקַד, וְנִשְׁחַט תְמוּרוֹ   אָּ

ם בְעוֹד   א גִזְעוֹ, בְזַעֲקָּ יִל.גְנוֹן נָּ  לָּ

ה:      ה וְאֶל־הַתְפִלָּ רִנָּ  לִשְׁמֹעַ אֶל־הָּ

נֶיךָ.  ם פָּ רְשָּׁ א דוֹרְשֶׁיךָ. בְדָּ  דְרוֹשׁ־נָּ

מוֹ מִשְמֵי מְעוֹנֶךָ.    רֶשׁ לָּ  הִדָּ

זְנֶךָ ם אַל תַעְלֵם אָּ  . וּלְשַׁוְעַת חִנוּנָּ

ה:       ה וְאֶל־הַתְפִלָּ רִנָּ  לִשְׁמֹעַ אֶל־הָּ

 זוֹחֲלִים וְרוֹעֲדִים מִיּוֹם באֶֹךָ. 

אֶךָ.   ה מֵעֶבְרַת מַשָּ לִים כְמַבְכִירָּ  חָּ

אֶיךָ.   א וְיוֹדוּ פְלָּ ם מְחֵה נָּ  טִנוּפָּ

ה      ה וְאֶל־הַתְפִלָּ רִנָּ  : לִשְׁמֹעַ אֶל־הָּ

ר.  ל־יְצִיר נוֹצָּ ה לְכָּ  יוֹצֵר אַתָּ

ר.  ם מִמֵּצָּ ז תֶרֶף לְחַלְצָּ  כוֹנַנְתָּ מֵאָּ

ר  ר הַמְּנֻצָּ ם מֵאוֹצָּ ם חִנָּ  .לְחוֹנְנָּ

ה:      ה וְאֶל־הַתְפִלָּ רִנָּ  לִשְׁמֹעַ אֶל־הָּ

לֶךָ.  צְמוּ פִשְׁעֵי קְהָּ רוֹם, אִם־עָּ  מָּ

ן בִזְבוּלֶךָ.   ר הַמּוּכָּ א סַגְבֵם מֵאוֹצָּ  נָּ

אִים אֵלֶיךָ.  ם, בָּ חֹן חִנָּ דֶיךָ לָּ  עָּ

ה:       ה וְאֶל־הַתְפִלָּ רִנָּ  לִשְׁמֹעַ אֶל־הָּ

אוֹת. אוֹת וְאַל לַחַטָּ א אֶל־הַתְלָּ  פְנֵה־נָּ

אוֹת.   צַדֵק צוֹעֲקֶיךָ מַפְלִיא פְלָּ

אוֹת.   ה צְבָּ ם, אֱלֹהִים יְהוָֹּ א חִנוּנָּ  קְשׁוֹב־נָּ

ה:      ה וְאֶל־הַתְפִלָּ רִנָּ  לִשְׁמֹעַ אֶל־הָּ



ם  מְדָּ ם בְעָּ תָּ    בַלֵילוֹת.רְצֵה עֲתִירָּ

לִיל   רְבַן כָּ צוֹן כְקָּ א בְרָּ  וְעוֹלוֹת. שְׁעֵה נָּ

 גְדוֹלוֹת. תַרְאֵם נִסֶיךָ עוֹשֶׂה  

ה:       ה וְאֶל־הַתְפִלָּ רִנָּ  לִשְׁמֹעַ אֶל־הָּ

 

The source for the refrain from Shlomo’s prayer/ Temple dedication: 

 מלכים א פרק ח 
-רָאשֵי הַמַטּוֹת נְשִיאֵי הָאָבוֹת לִבְנֵי יִשְרָאֵל, אֶל-כָל-זִקְנֵי יִשְרָאֵל אֶת-אָז יַקְהֵל שְלֹמֹה אֶת א

-וַיִּקָהֲלוּ אֶל ב.  הִיא צִיּוֹן--יְהוָה, מֵעִיר דָוִד-אֲרוֹן בְרִית-לְהַעֲלוֹת אֶת  יְרוּשָלָםִ:--הַמֶלֶךְ שְלֹמֹה
יֶרַח הָאֵתָנִים, בֶחָגאִיש יִשְרָאֵל, -הַמֶלֶךְ שְלֹמֹה, כָל בִיעִי--בְּ  פ{}. …הוּא, הַחֹדֶשׁ הַשְּ

 

    :יְהוָה אֱלֹהָי--תְחִנָתוֹ-תְפִלַת עַבְדְךָ, וְאֶל-וּפָנִיתָ אֶל כח….  
מֹעַ אֶל   אֶל-לִשְּׁ פִלָה-הָרִנָה וְּ  ,הַתְּ
פָנֶיךָ הַיּוֹם    פַלֵל לְּ ךָ מִתְּ דְּ   .אֲשֶׁר עַבְּ

הַמָקוֹם,  -הַבַיִת הַזֶה, לַיְלָה וָיוֹם, אֶל-לִהְיוֹת עֵינֶךָ פְתֻחֹת אֶל כט 
מִי שָׁם אֲשֶר אָמַרְתָ   יֶה שְּׁ מֹעַ, אֶל--יִהְּ פִלָה-לִשְּׁ , אֲשֶר יִתְפַלֵל הַתְּ

תְחִנַת עַבְדְךָ, וְעַמְךָ -וְשָמַעְתָ אֶל ל.  הַמָקוֹם הַזֶה-עַבְדְךָ, אֶל
 ; הַמָקוֹם הַזֶה-אֶליִשְרָאֵל, אֲשֶר יִתְפַלְלוּ, 

ךָ -אֶלוְאַתָה תִשְמַע     תְּ קוֹם שִׁבְּ תָ הַשָמַיִם, וְשָמַעְתָ,  -, אֶלמְּ סָלָחְּ  …וְּ
 
אוּ--בְהִנָגֵף עַמְךָ יִשְרָאֵל, לִפְנֵי אוֹיֵב לג    ;לָךְ-אֲשֶׁר יֶחֶטְּ
מֶךָ-אֶתוְהוֹדוּ    וְשָבוּ אֵלֶיךָ     וְהִתְפַלְלוּ וְהִתְחַנְנוּ אֵלֶיךָ בַבַיִת הַזֶה ,  שְּׁ
רָאֵלוְאַתָה, תִשְמַע הַשָמַיִם,   לד   ךָ יִשְּ חַטַאת עַמְּ תָ, לְּ סָלַחְּ ; וְּ

 }ס{    הָאֲדָמָה, אֲשֶר נָתַתָ, לַאֲבוֹתָם.-וַהֲשֵבֹתָם, אֶל
 

אוּיִהְיֶה מָטָר,  -בְהֵעָצֵר שָמַיִם וְלאֹ לה  ;לָךְ-כִי יֶחֶטְּ
מֶךָ-אֶת, וְהוֹדוּ  הַמָקוֹם הַזֶה-אֶלוְהִתְפַלְלוּ     , שְּׁ
   .וּמֵחַטָּאתָם יְשוּבוּן, כִי תַעֲנֵם  

חַטַאת עֲבָדֶיךָ לו תָ לְּ סָלַחְּ מַע הַשָמַיִם, וְּ אַתָה תִשְּׁ --וְעַמְךָ יִשְרָאֵל  וְּ
 ; בָהּ-הַדֶרֶךְ הַטּוֹבָה, אֲשֶר יֵלְכוּ-כִי תוֹרֵם אֶת

 }ס{    נָתַתָה לְעַמְךָ לְנַחֲלָה.-אַרְצְךָ, אֲשֶר-וְנָתַתָה מָטָר עַל 
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תָּבוֹא עַל הַצִבוּר.   ה מִן הַתּוֹרָה לִזְעֹק וּלְהָרִיעַ בַחֲצוֹצְרוֹת עַל כָל צָרָה שֶׁ  מִצְוַת עֲשֵׂ

נֶׁאֱמַר )במדבר י ט(  צְרוֹתשֶׁ תֶם בַחֲצֹּ רֵר אֶתְכֶם וַהֲרֵעֹּ  ".  "עַל הַצַר הַצֹּ

ן וְהָרִיעוּ:  יהֶׁ ן זַעֲקוּ עֲלֵׂ א בָהֶׁ ה וְכַיוֹצֵׂ ר וְאַרְבֶׁ בֶׁ ת וְדֶׁ ם כְגוֹן בַצֹרֶׁ ר לָכֶׁ יָצֵׂ  כְלוֹמַר כָל דָבָר שֶׁ

  

י הַתְּשוּבָה הוּא.  יעוּ  וְדָבָר זֶׁה מִדַרְכֵׂ לֶיהָּ וְיָּרִּ זְעֲקוּ עָּ ה וְיִּ רָּ בוֹא צָּ זְמַן שֶתָּ יֵדְעוּ הַכּל  שֶבִּ

הֶן ים הוּרַע לָּ עִּ רָּ גְלַל מַעֲשֵיהֶם הָּ ם הִטּוּ" וְגוֹ'.   שֶבִּ יכֶׁ  כַכָתוּב )ירמיה ה כה( "עֲוֹנוֹתֵׂ

ה מֵעֲלֵיהֶם:   רָּ יר הַצָּ סִּ הֶם לְהָּ ם לָּ גְרֹּ  וְזֶה הוּא שֶיִּ

 

רַע לָנוּ ו  לָא יאֹמְרוּ דָבָר זֶׁה מִמִנְהַג הָעוֹלָם אֵׂ  אֲבָל אִם לאֹ יִזְעֲקוּ וְלאֹ יָרִיעוּ אֶׁ

ית.   יוּתְצָרָה זוֹ נִקְרָה נִקְרֵׂ    הֲרֵי זוֹ דֶרֶךְ אַכְזָּרִּ

ים   עִּ רָּ דַבֵק בְמַעֲשֵיהֶם הָּ הֶם לְהִּ רוֹתוְגוֹרֶמֶת לָּ  …. וְתוֹסִיף הַצָרָה צָרוֹת אֲחֵׂ

 

 

F. The piyut from tzom gedalya selichot  

ה.  ה, לְבַת הַשוֹבֵבָּ  הוֹרֵיתָּ דֶרֶךְ תְשׁוּבָּ

ה    שׁוּבָּ דֶיךָ לָּ שוֹֹר, עָּ ה     . בֵין כֶסֶא לֶעָּ שׁוּבָּ ה אֵלֶיךָ, וְנָּ  : הֲשִׁיבֵנוּ יְהוָֹּ
You taught the way of repentance to the rebellious daughter [Israel]; between Rosh Hashana and Yom Kippur we are 

to return unto You [in repentance]. Cause us to return to You, Adonoy, and we shall return.  

ה.  קְדַמְתָּ תְשוּבָּ קֶדֶם, הִּ ז מִּ ז מֵאָּ  אָּ

ה.   יסוֹדֵי רְגוּבָּ מְתַחְתָּ עֶרֶץ וִּ  בְטֶרֶם הִּ

ה.   י וּמַרְפֵא חֲשוּבָּ רִּ ים, צֳּ בִּ ל־הַשָּ  גַם־לְכָּ

ה.   יבָּ שִּ לְהָּ ם מִּ תֶיךָ רֵיקָּ ה:          דוֹפְקֵי דְלָּ וָּה אֵלֶיךָ, וְנָּשוּבָּ יבֵנוּ יְהֹּ  הֲשִּ

Long ago, from of old, You prepared the way for repentance, before You spread out the mighty heavens, 

and established the earth; thus, for all who return, repentance is a balm and a remedy. Those who knock 

at Your door, do not send them away empty-handed. Cause us to return to You, Adonoy, and we shall return.  

ר.  אשוֹן נוֹצָּ  הֵן רֹּאש עַפְרוֹת תֵבֵל, אֲשֶר רִּ

ר.    הּ לֹּא־נָּצָּ ה, וְאוֹתָּ צְוָּה קַלָּ יתוֹ בְמִּ סִּ  וְנִּ

יו לְקַצֵר.  יו, שְנוֹתָּ לָּ נַפְתָּ עָּ  זָּעַמְתָּ וְאָּ

ר  ישוֹן הוּנְצָּ אִּ ה וְכָּ תְשוּבָּ זַר־בִּ ה:          .חָּ וָּה אֵלֶיךָ, וְנָּשוּבָּ יבֵנוּ יְהֹּ  הֲשִּ
Behold, the first to be created from dust, Adam, the first to be formed, You tried him with a light 

commandment, which he did not keep. You were indignant and angry with him, [and decreed] to shorten 

his years; but when he repented, You preserved him like the apple of Your eye. Cause us to return to You....  

פְכוֹ. יו בְשָּ חִּ זְעוֹ דְמֵי־אָּ ה גִּ עָּ    טָּ

ה.     כֹּ ה וָּ נָּד, לֶכֶת כֹּּ סַרְתוֹ בְנָּע וָּ  יִּ

עַ דַרְכּוֹ.  זַב רֹּ ב־אֵלֶיךָ, וְעָּ עֵת שָּ   כָּּ

י־לְהַכּוֹ ל־מוֹצְאוֹ בְלִּ ם הֶאֱרַכְתוֹ, כָּּ תַיִּ בְעָּ ה . לְשִּ וָּה אֵלֶיךָ, וְנָּשוּבָּ יבֵנוּ יְהֹּ  :הֲשִּ



When his offspring [Cain] went astray by shedding his brother’s blood, You sentenced him to be a 

wanderer, to go from place to place; but when he returned to You and left his evil ways, You prolonged 

his life to seven generations, anyone who found him was forbidden to slay him. Cause us to return to You, 

Adonoy, and we shall return.  

ם.    מְחַלֵל יְצוּעֵי יוֹלְדוֹ, אֲשֶר־פַחַז כַּמַיִּ

מְעַט,    יו כִּּ יוּ רַגְלָּ ם.   נָּטָּ פַךְ לֵב כַּמַיִּ  לוּלֵי שָּ

ה הִּ   קְדֵשָּ רַח גוּר־אַרְיֵה, בִּ  . םיִּ נָּ יעֵ בָּ  א יסָּ

ם   כְרַעְתוֹ לְצֶדֶק בְכַף־מֹּאזְנַיִּ ה, וְהִּ ה:     . עֲוֹנוֹ הוֹדָּ וָּה אֵלֶיךָ, וְנָּשוּבָּ יבֵנוּ יְהֹּ  הֲשִּ

He [who profaned his father’s bed, was unstable as water, his feet had almost slipped had he not poured 

out his heart as water. The young lion [Judah] sinned with Tamar at Enaim, when he confessed his sin, 

You inclined the scale to justify him. Cause us to return to You, Adonoy, and we shall return.  

י בְרֶשַע.  מְרִּ ם, בֶן־עָּ דְרוֹת עוֹלָּ רַץ גִּ  פָּ

שַע.    אתוֹ פָּ יף־עַל חַטָּ שַק, וְהוֹסִּ ים חָּ  צַלְמֵי־אֲשֵרִּ

פְשַע.  לִּ ינוֹ בְשוּבוֹ מִּ רַעְתָּ גְזַר דִּ  קָּ

ה        .  רֻחַם כְּמוֹדֶה וְעוֹזֵב, וּבְךָ נוֹשַע   וָּה אֵלֶיךָ, וְנָּשוּבָּ יבֵנוּ יְהֹּ  : הֲשִּ
He broke the barriers of the world, did [Achav] son of Omri, with his wickedness, he desired to worship the Asherim 

idols, and added transgression upon sin. You tore up his sentence when he repented of his transgressions; You had 

mercy on him as he confessed and forsook [his evil way], and in You he found deliverance. Cause us to return to 

You, Adonoy, and we shall return.  

ה.  יר הַגְדוֹלָּ נְנוּ לְשוֹנָּם כְּחֵץ, אַנְשֵי עִּ  שָּ

ה.   בוּ עַד־לְמַעְלָּ גְיוֹנָּם וּזְדוֹנָּם רָּ  שִּ

ה.     לָּ זוּם רֶתֶת וְחַלְחָּ ם, אֲחָּ תָּ יכָּ תְךָ חֲזוֹן הֲפִּ  תִּ

תְקַבְלָּה סֵא־כְבוֹדְךָ נִּ פְנֵי כִּּ גֶן, וְלִּ וּ כְּהֹּ שֹּ ה עָּ ה. תְשוּבָּ וָּה אֵלֶיךָ, וְנָּשוּבָּ יבֵנוּ יְהֹּ  : הֲשִּ

Tongues as sharp as arrows had the people of [Ninveh] the great city, their errors and willful sins were numerous, 

without count; when You sent the vision of their destruction they were seized with trembling and terror; they 

repented properly, and it was accepted before Your glorious throne. Cause us to return to You, Adonoy, and we shall 

return.  

זָר בִגְבוּרָה. ב, נֶׁאֶׁ ן כְלָיוֹת וָלֵׂ  בוֹחֵׂ

ת בְאֹרַח יְשָרָה.   כֶׁ נוּ מַדַע לֶׁ  יַדְעֵׂ

שַע וּסְרָרָה   ינוּ אִם־רָבוּ בְפֶׁ  . מְשוּבוֹתֵׂ

ה    ה כַּשוּרָּ יבֵנוּ, עֲשוֹת תְשוּבָּ  , נָּא לְמַעַנְךָ הֲשִּ

ה:    ה אֵלֶיךָ, וְנָּשוּבָּ וָּ יבֵנוּ יְהֹּ  הֲשִּ
 


